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Extra Posten.

LLj Щ ■

Måndagen den 26 Juni 1820.
О

Herr Redaktor!!
Som flere Tidmngs-skrifvare förväg

rat, ui vet .icke af livad orsak, införan
det aí bosfo!iande, anhåller jag Ros Er, 
Min Herre! som tyckes hysa liberalare å- 

"t>\ . er, ait fä nedanstående iufördt uti edert 
b ni. Méd agtning forblilver etc. Eder 
väl afrecterade

Juniper i mo ns.

Recension öfver Mar ka!Is sömnlösa 
natter. Ortman 1320.

I)Fet är ovedersägligt, att en flitig läs
ning af forntidens författare, bemödandet 
att likna dem, 'och goda dfversättningar 
från desamma, ej allenast grundlagt, men 
äfven lortskyndat de framsteg Vitterheten 
i nyare tider gjort uti de åtskillga Euro
peiska länder, der den kan sägas hafva 
nått någon .höjd. Detsamma gäller enskildt 
om livar sann idkare af den vackra litte
raturen, som gemenligen i dess umgänge 
stadgar sin smak och uppväckes till en 
täflan, ett efterliknande, som, med snille 
förenad t, ej kan undgå att till slut fram
bringa något utmärkt. Man börjar med att 
♦dversätta för öfnirig, m m man framlägger 
ej sädana försök för Allmänheten, innan 

åtminstone hunnit den grad af po- 
h-ring, Som landets vitterhet då äger.

Men dermod är ganska litet gjordt i huf- 
vudsaken, som bör vara vitterhetens för
kovran. Och hvad bidrager dertill en öf- 
versatt klotzakisk eller Tungusisk Auktor, 
så framt ej öfversättarens snille, då det i- 
kläder sig den frammande drägten, ger 
sjelfva öf у ersättningen något skick, någon 
prydnad, nugot täckt blomster, någon för
bättring, som den förut saknade? Sädan 
är vul den sanna åsigten af alla slags öf- 
versattningar. Vågom ej, i ett så upplyst 
tidevarf som vårt, framstalla t. ex. Home- 
rus i sin ursprungliga gestalt, förädlom 
hans tankar, förbättrom hans styl, lämpom 
hans skrilart efter tidens smak, prydom 
hans vers med suudt vett och det lina be
haget, och han skall läsas, Ran skall för
våna, och förgudas.

Dessa betraktelser är© föranledde af 
närvarande ötversauuingar från Tungusi- 
skan. Lemnom å.sido huruvida öfver- 
sattaren varit trogen sitt original eller icke, 
förkastom alla klyftigheter, så mycket min
dre på sitt ställe, då öfversättaren icke 
meddelat oss sjelfva originalet, sökom sna
rare att hålla honom räkning, om han 
med bibehållande af det helas väinad för
stått rigta partierne och versen med sitt 
snille, och det sinnesnöje tidens smak, 
för att göra ett poem läsbart, ovilkorli- 
gen kräfver.

Skaldekonsten, hvars ändamål är att 
framställa naturen med sanning och styr
ka, utan att stöta sedekänslans och konst-
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odlingens allmänt erkända fordringar., bdr 
äfven med detta vilkor innefatta ett an
nat, att gagna och genom en len och mild 
känslas väckelse verka .dygd och en mo
ralisk nytta. Vitterheten är nemligen äm
nad att förnöja sedliga varelser. Sedemål- 
ningen är Homed största förtjenst. I 
den röfvade locken af Pope, hvem beun
drar ej på samma gång den snillrika skal- 
dten och den lina menniskokännaren? Men 
sanna pröfvostenen för finnandet af en 
redbar smak är tvifvelsutan denna: att 
jemföra sina känslor, rätta dem genom 
förståndets pröfning och upplösa dem i 
begrepp så långt som är möjligt. Vi sko
la nu gå att tillse i hvad mån denna 
bok uppfyller detta ändamål, att på en 
gång både förnöja och förädla.

Högst rörande och ömt skildrar öf- 
verättaren, eller som^ran här med etc col- 
lektift namn kallar sig: Committerade för 
Markalls sömnlösa nätter, den ryktbara 
Tungusens ödef huru han mången natt 
vrider sig intill gryningens ankomst om
kring på sitt' sömn fri a läger, utbristande 
vid hyarje qvärtslag, under en hetta, som 
gränsar till feber, i höga klagorop öfver 
sin lott, att hvarken allmänna Journalen, 
eller något af de odödliga snillevcrl, hvil- 
fcas ära hvilar på dess lolord, Kim o a med 
all sin kärnfullhet och smak åstadkomma 
så många classiskt Tungiisiska tankar, att 
de furslå till ett värdigt tidsfördril under 
hans långa sömnlösa nätter. — Hvem rö- 
res icke^till de bittraste tårar vid en så
dan teckning, så naturlig och sann, sä ef
ter alla konstens reglor afpassad. Hvem 
känner icke den Ijufvaste hugnad vid de 
efterföljande orden: Markall har icke suc
kat forgäfves. Recensenten, djupt skakad 
af en sådan målning, kan ej underlåta att 
blygsamt för den läsande allmänheten er
känna, hum han, drifven af en mennisko- 
älskande känsla, genast, enNgt företalets 
anvisning skyndade till det konst- och Ny
hetsmagasin, boken omförmäler, men be- 
kla. :i en fann blott ett Skomaga-itr, der 
dagea kunde gifva

ste upplysning om den lidande, hvarfo- 
re han hos de vördade Committerade für 
en framlid supplicerar, att erhålla en nar- 
mare notice, på det a^t äfven Recensenten 
i sin mån må då den tillfredsställelsen att 
bidraga till att’'aftorka den lidandes tårar.

(Slut. e. a. g.)

H Molo grande; i Neapel.
(Utur ■- Italienische Miscellen•)

Oet är en liten landsträcka, som drager 
sig från sidan af Cased non vo ner åt sjön» 
och mod siu skans i spetsen bildar deö 
ena infattningen- af Neapel.

Det .mångsidiga och brokiga lifvet i 
Neapel ramst.dier sig på denna plats i ett 
sammandrag. Mången kommer hit för att 
hemta luft. П ■ mens folkmängd utbreder 
sig till någon del öfver detta näs, och en 
hvar vill njuta eller fOrväifva.

Den neapolitanska industrin visar sig 
här i sin glanspunkt. Jenite salubodarne 
för de vanliga behofven ser man här en 
kedja af boklådor i mmiatur. Först måste 
hungern stillas och kroppen beklädas, se
dan vill äfven själen liafva sin föda.- böc
ker och kopparstick äro utbredda på- mu* 
rarna, och att köpa för godt pns.

Den som har lust, kan här följa men- 
niskoslugtets bildningshistoria lian sin bör
jan i en beständig rörelse. Här sitter en 

.grupp af haffnakna barn, soin 1ека med 
en hund eller gnaga ömsom på en rutten 
vattenmelon. Der sitter en tiggare i sol
skenet, 'som afkladt sig linnet för att deri 
anställa jagt eller torrka det efter ett uqss 
slutadt svett- eller, sjöbad. Jag åtnöjer mig 
med att vidröra den lagsta punkten och 
den högsta i den lilla putsade presten el
ler den allvarsamma Capucinern, h.Vih;a 
nied så olika steg vandra- till samma mål.

Utom dessa finner man bär- den upp
lysta tidalderns hela- rörliga hf. Theatsf, 
skolor, allt hvad som- gores för folkets



samhet. Endast nigra aftnars spatsergäng 
i denna trakt lar oss bättre känna Nea
pel, än långa vandringar genom dess lun
ga gator.

Det är stora och strödda grupper, vid 
hvilka vi måste stanna. Den enas medel
punkt är en qvacksalfvare. Ej bngt der- 
ifran har en Capuciner samlat omkring sig 
ett litet auditorium. Något längre borrt 
har en stor menniskoskara omringat en 
marionett-theater. I den a-fingsnaste vran 
sitter en gammal i trasor höljd gubbe, som 
för ett ternligen ansenligt Publicum dekla
merar röfvaren Rinaldos bedrifter; qvin- 
nor och barn sysselsättas ai en rå Abbruz- 
znse, sorrt låter en hund göra sina kon- 
ster.

TheoTogiska Fakulteten är den första. 
.Ara den ära bör. Vi vilja ej förbigå Ca- 
pucinern för att komma till Qvacksalf- 
Varen.

Capucinerne äro sig lika i heia verl- 
den. livad Catharina (i Machiavellis ari- 
stophaniska Clicia) säger om dem, neml. 
att ”de uppfylla atmospheren med en viss 
Vildbradslukt,” är ännu i dag sannt, och 
isynnerhet i det heta neapolitanska klima
tet. Man har väder af dem på långt häll, 
och de måste derfwre utslå тустеп smä
lek af sina bespottare.

Bredvid Capuciner.n står ett crucifix, 
s®vn hålles af en liten gosse. Till sådana 
»må tjenster tränga sig barnen i Neapel 
«led mycken ifver. Man vill så geina §ö- 
ra sig vigtig, äfven i barndomen.

En talare för folket måste ha en god 
stämma. Vår Capuciner äger denna gåiva 
1 högsta grad. Man påstår val, att den är den 
en(la; men sådant kunna vi ej tro, ty den 
‘‘'dige mannen säger verkligen rätt nytti-
§a saker.
„ ”J talen alltid” — så börjat han —

Madonna del Soccorgo, Madonna di 
f-oretto. Madonna di monte пего. Huru 

Madonnor tron j da, att det finnes? 
3 hnnes blott en! N3, hvarföre bli ven

iöddes ju som menniska. Huru många mö
drar hafven då j sjelfve? Blott en, eller 
huru? så många fäder j än mågen hafva.”

Man måste tillstå, att denne man sä
ger en stor sanning med anda och kraft. 
Vi vilja åtnöja oss med detta lilla prof, 
och öfvergå till den andra Fakulteten.

Den föreställes i en ganska välklädd 
qvacksalfvare, Väl hundrade menniskor 
äro omkring honom. Samma uppmärksam
het, samma andakt som vid Capucinerns 
predikan, hvilüet också är ganska billigt; 
ty begge förkunna helsan — den ena lör 
kroppen, den andra för själen. Och man 
tror sig veta, att det beklagligen finnes 
mycket folk i Neapel, som sätter mera vär
de på den förra.

Men besynnerligt nog synes det vara, 
och det kan med mycket skäl räknas till 
bevisen för mennisko-naturens förderf, 
att hvarken själens eller kroppens läkare 
vinner något utan att öfvertala. Om den 
förra säger Fonteneller ”Han måste tala, 
om det an vore sans rime et raison,” — om 
den sednare: "lian måste åtminstone göra un
derverk, om vältalighets-gåfvanfelas honom. 
Denna erfarenhet är så gammal som läka
rekonsten och religionen — kanske så gam
mal som verlden. Den sednare har all- 
taren, kors och rosenkransar af nöden, 
den förra dödskallar oah burkar; den ena 
måste berätta under-historier, den andra 
underkurer, och först då, när det är svårt 
att tro, tror hopen. Deri ligger poesins 
och konstens hemlighet.

Det är besynnerligt huru en qvaek- 
salfvare kan leda en pa så allvarsamma 
tankar. Men jag har det naturfelet, att 
jag sol lan skrattar. Lojliga uppr ig göra 
mig allvarsam. Denna Demosthenes’ hela 
vältalighet förmådde mig ej till det min
sta löje.

Med rätta kallar jag honom en De
mosthenes. Han stod vid hafestranden. 
Starkt slogo vågcrna mot klippan, men han 
öfverröstade dem. Man timrade pE ett

;



V

Ett compagnie soldater gick. forbi med två 
trummor — han Öfverlarmade trummorna.

Utan en dunderstämma Gnnes ingen 
folk-talare, om han än som Isocrates ar
betade på ett tal i tie år. Denne man 
ägde dertill erforderliga lungor, och hade 
i nödfall kunnat harangera Xerxes’ hela 
armee.

Med hvilken vältalighet flätade han ej 
läkarekonsten en hederskrans.1 Med hvilka 
djerfva språng öfvergick han från denna 
till rof-fröets beröm! Med hvilken andakt 
välsignade han den Gran *) som en rätt- 
trogen gaf für en dosis extract derutur, 
för att köpa sig räddning från sten-, mag-, 
njur-, rygg-, hjert-, hals-, humid-, tand-, 
och öronvärk! Kejsare och Konungar!” — 
sade han bland annat — "J, som bortslösen 
millioner Gran för ett fyrverkeri, kommen 
och seen huru mycket go it man kan gö
ra med en enda sådan Gran! För h vad 
en enda måltid kostar er, kan här köpas 
lif och helsa St ett helt folk!”

En sådan menniskovän förtjenar en 
evig minnesvård, och i medvetandet af 
sin storhet har han sjelf upprest den. Långt 
öfver edra hufvuden, j profane dödlige! 
står han upphöjd på ett bord. Likasom 
hela verlden vore en spegel, som uppfat
tar hans Luld, åtföljer honom, hvar helst 
han uppträder, en stor tafla, föreställande

*) Ett litet italienskt mynt-

honom i en heroisk ställning alldeles så, 
som han går och står. Rundt onutring ho-' 
nom synas alla de underkurer han gjort, 
och let vande star han sjelf, aposteln, der 
bredvid, och förklarar dessa sina egna un
der. Om alla apostlar hade gjort detsam
ma, så vore mycket bryderi och måi g* 
foliauter besparde f< r våra kyikofädier, 
mycket gräl för våra Theologer.

Bredvid honom står ett lika uppfö jdt 
bord, hvarpå hvilar en död‘kalle, ”Här 
äro lif och död,” utbrister den store man
nen, som befaller cifver b'da. ”Väljeji! 
Fatten en af dessa flaskor, och j haben 
lif och heisa, och som ett uttryck at er 
tacksamhet kasien en ta olin i denna död
skalles mun!”

Men låtorn den Medicinska Fakulte
ten ej i< om ma oss at; glömma den juri
diska. Den framställer sig ej särdeles vörd
nadsbjudande i d*>n r;ia herden från Abiuz- 
zo, som låter sin hund dansa. Vi hade 
aldrig kunnat uträkna hvilken Fakultet hafl 
föreställde, om det ej stundom förekom
mit oss som det neapolitanska folket lik
nade detta trogna djur, hvilket man lag
ligen dresserar efter behag. Också tyck- I 
tes den starkares rätt här alldeles icke ä- 
ga rum; ty hvad hade kunnat hindra den 
fromma pudeln att förgripa sig på den 
gamla preceptorn eller åtminstone spring9 
sin väg?

(Slut e. a. g.)

Prenumeration pa Nya Extra Posten för sednare halfåret, emoltages ub 
Hrr Utters & Comp., Östergrens och Delens &-Comp. Boklådor, med 2 R:dr B.co- 
Artiklar i hvarjehanda ämnen blifva med möjligaste skyndsamhet införde ‘ 
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stora Nygatan. Vid sådane insände Artiklars införande skall Redaction^ I 
hädanefter, som hittills, iakttaga den största opartiskhet, så att de ovilkoi" 
ligen införas, äfven om de icke öfverensstämma med Redactionens egna åsig' 
ter, endast de äro af den beskaffenhet som uti Bladets första N:r äskas.
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